
OPTOTRONIC® LED Power Supply
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OT FIT 55/220-240/1A0 CS L G2

OT FIT 75/220-240/1A4 CS L G2
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Input 7)

Year 9)
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Output 8) SELV

OT FIT 35 55 75

B16 34 x 25 x 13 x

B10 21 x 15 x 8 x

A
≤ 16 A ≤ 20 A ≤ 40 A

TH 100 μs 200 μs 200 μs

VN AC 198 – 264 V

VN DC 176 – 276 V

OT FIT 35 OT FIT 55 OT FIT 75

Pin1 Pin2 Irated [mA] Irated [mA] Irated [mA]
OFF OFF 500 800 1100

OFF ON 600 900 1200

ON OFF 650 975 1300

ON ON 700 1050 1400
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OPTOTRONIC® LED Power Supply

 Installing and operating information (SELV 
driver):
Connect only LED load type. Shutdown of load 
happens if Uout is below 27V or above 60V.

Wiring information (see fig. A):
The light fixture maker is responsible for the 
proper module connection and needs to ensure 
the LED module load is within the range of rated 
voltage, current and power supply. Parallel con-
nection on the secondary side is not allowed. Hot 
plug-in or secondary switching of LEDs is not 
permitted and may cause a very high current to 
the LEDs. DIP-switches provide basic insulation 
only. Therfore changes in the position of the DIP-
switches should be realized only in state of zero 
potential. DIP-switches must be installed touch 
protected inside the luminaire. 

Emergency Lighting: 
This LED power supply is suitable for emer-
gency lighting fixtures acc. to EN 60598-2-22; 
applies to EN 61347-2-13 Annex J.

Technical support:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Constant current LED Power Supply; 2) tc point; 
3) Connect PE to case or PIN 3; wire preparation; 
push in; 4) Made in China; 5) picture only for refer-
ence, valid print on product; 6) Mains; 7) Input; 
8) Output; 9) Year; 10) Week; 11) Current selec-
tion by DIP-switch

 Installations- und Betriebshinweise (SELV-
Antrieb):
Schließen Sie nur LED-Lasttypen an. Die Last 
wird abgeschaltet, wenn Uout weniger als 27 V 
oder mehr als 60 V beträgt.

Verdrahtungshinweise (siehe Abb. A):
Der Hersteller der Leuchte ist für den korrekten 
Modulanschluss verantwortlich und muss si-
cherstellen, dass die LED-Modulbelastung im 
Bereich der zulässigen Strom-, Spannungs- und 
Leistungswerte für den Sekundärausgang liegt. 
Eine Parallelschaltung der Geräte am Sekundär-
ausgang ist nicht erlaubt. Hot-Plug-in oder Schal-
ten von LEDs am Sekundärausgang ist nicht er-
laubt und könnte zu einer Überlastung der LEDs 
führen. Die DIP-Schalter bieten nur eine Basisiso-
lierung. Aus diesem Grunde dürfen Änderungen 
der Position der DIP-Schalter nur spannungsfrei 
durchgeführt werden. Die DIP-Schalter müssen 
berührungssicher in der Leuchte eingebaut sein.

Notbeleuchtung:
Diese LED-Spannungsversorgung ist geeignet 
für Leuchten zur Notbeleuchtung gemäß EN 
60598-2-22; gemäß EN 61347-2-13 Anhang J.

Technische Unterstützung:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Konstantstrom-LED-Betriebsgerät; 2) Tc-Punkt; 
3) PE mit Gehäuse oder PIN 3 verbinden; Draht-
vorbereitung; einstecken; 4) Hergestellt in China; 
5) Foto dient nur als Referenz, gültiger Druck auf dem 
Produkt; 6) Netz; 7) Eingang; 8) Ausgang; 9) Jahr; 
10) Woche; 11) Stromauswahl durch DIP-Schalter

 Informations pour l’installation et le fonc-
tionnement (Alimentation SELV) :
Connecter uniquement un type de charge LED. 
L’arrêt de la charge se produit si Uout est infé-
rieur à 27V ou supérieur à 60V.

Informations de câblage (voir fig. A) :
Le fabricant du luminaire est responsable de la 
bonne connexion du module et s’assure que la 
charge pour le module LED est bien comprise 
dans les intervalles de tension, de courant et de 
puissance nominaux pour l’alimentation. Les 
connexions parallèles au niveau du côté secon-
daire ne sont pas autorisées. Un raccordement 
ou une permutation de LED à chaud ne sont pas 
autorisés et peuvent occasionner un très fort 
courant vers les LED. Les interrupteurs DIP 
n’offrent qu’une isolation minimale. Par consé-
quent, toute modification de la position des inter-
rupteurs DIP ne devrait être effectuée que si le 
dispositif est hors tension. Les interrupteurs DIP 
doivent être installés à l’intérieur du luminaire de 
façon à ce qu’ils ne puissent pas être touchés.

Éclairage d’urgence :
Cette alimentation LED est appropriée pour des 
installations d’éclairage d’urgence selon l’EN 
60598-2-22 ; selon l’EN 61347-2-13 Annexe J.

Support technique :
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Alimentation LED courant constant; 2) Point 
Tc; 3) Connecter PE au boîtier ou à la FICHE 3; 

préparation du câble; pression; 4) Fabrique en 
Chine; 5) image non contractuelle, se référer aux 
inscriptions sur le produit; 6) Alimentation élec-
trique; 7) Entrée; 8) Sortie; 9) Année; 10) Semaine; 
11) Sélection du courant par interrupteur DIP

 Informazioni su installazione e funziona-
mento (Driver SELV):
Collegare solo il tipo di carico LED. Lo spegni-
mento del carico si verifica se Uout è inferiore a 
27 V o superiore a 60 V.

Informazioni sul cablaggio (vedi figg. A): 
Il produttore dell’impianto di illuminazione è re-
sponsabile del collegamento corretto del modulo 
e deve assicurare che il carico del modulo LED 
sia entro la portata della tensione nominale, 
della corrente e dell’alimentazione. Il collegamen-
to parallelo sul lato secondario non è consentito. 
Hot plug-in o commutazione secondaria dei LED 
non sono consentiti e potrebbero provocare una 
corrente molto elevata ai LED. Gli interruttori DIP 
forniscono solo un isolamento di base. Pertanto 
le modifiche alla posizione degli interruttori DIP 
devono essere realizzate solo in stato di poten-
ziale zero. Gli interruttori DIP devono essere in-
stallati con protezione touch all’interno dell’im-
pianto di illuminazione.

Illuminazione d’emergenza:
Questo alimentatore LED è adatto ad apparecchi di 
illuminazione di emergenza, conformemente a EN 
60598-2-22; secondo l’allegato EN 61347-2-13 J.

Supporto tecnico:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Alimentazione LED a corrente costante;  
2) Punto tc; 3) Collegare PE all’involucro, oppu-
re al PIN 3; cablare; inserire i cavi; 4) Prodotto 
in Cina; 5) immagine solo come riferimento, 
stampa valida sul prodotto; 6) Rete; 7) Ingresso; 
8) Uscita; 9) Anno; 10) Settimana; 11) Selezione 
della corrente mediante interruttore DIP

 Indicaciones de instalación y funcionamien-
to (Conductor SELV):
Conecte solo los tipos de carga LED. La carga 
se desconecta si la Uout es inferior a 27 V o 
superior a 60 V.

Indicaciones sobre cableado (véase la fig. A):
El fabricante del dispositivo de iluminación es 
responsable de la conexión adecuada del módu-
lo y debe asegurarse de que la carga del módulo 
LED se encuentre dentro del rango de voltaje, 
corriente y suministro eléctrico nominal. No está 
permitida la conexión paralela en el lado secun-
dario. No están permitidas la conexión en calien-
te o el intercambio secundario de LED ya que esto 
podría generar una corriente muy alta hacia los 
LED. Los interruptores DIP solo ofrecen aislamien-
to básico. Por lo tanto, los cambios en la posición 
de los interruptores DIP realizarse solo en estado 
de potencial cero. Los interruptores DIP deben 
instalarse protegidos contra el tacto dentro de la 
luminaria.

Iluminación de emergencia:
Esta fuente de alimentación LED es adecuada 
para la iluminación de emergencia conforme a 
la norma EN 60598-2-22 y conforme a la EN 
61347-2-13, anexo J.

Soporte técnico:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Fuente de alimentación LED con corriente 
constante; 2) Punto tc; 3) Conectar PE a la car-
casa o el PIN 3; preparación del cable; introduc-
ción; 4) Hecho en China; 5) La imagen solo es 
de referencia; la impresión válida se encuentra 
en el producto; 6) Red; 7) Entrada; 8) Salida;  
9) Año; 10) Semana; 11) Selección de corriente 
por interruptor DIP

 Informação de instalação e funcionamento 
(Driver SELV):
Ligue apenas a LEDs. O desligar da carga ocorre se 
o “Uout” estiver abaixo de 27V ou acima de 60V.

Informação sobre ligação dos cabos (consultar fig. A):
O fabricante de luminárias é responsável pela 
conexão adequada do módulo e precisa de ga-
rantir que a carga do módulo de LED esteja 
dentro da faixa da tensão nominal, da corrente e 
da fonte de alimentação. A conexão paralela no 
lado secundário não é permitida. A conexão a 
quente ou a troca secundária de LEDs não são 
permitidas e podem causar uma corrente muito 
elevada para os LEDs. Os interruptores DIP ape-
nas fornecem isolamento básico. Por isso as 

mudanças na posição dos interruptores DIP devem 
ser realizadas apenas em estado de potencial 
zero. Os interruptores DIP devem ser instalados 
com proteção ao toque dentro da luminária.

Iluminação de emergência:
Esta fonte de alimentação LED é adequada para 
luminárias de iluminação de emergência de 
acordo com a EN 60598-2-22; de acordo com 
a EN 61347-2-13 Anexo J.

Apoio Técnico:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Alimentação elétrica do LED por corrente 
constante; 2) Ponto tc; 3) Ligar o PE à caixa ou 
PIN 3; preparação dos fios; enfiar; 4) Fabricado 
na China; 5) imagem apenas para referência, 
estampa válida no produto; 6) Linha de alimen-
tação elétrica; 7) Entrada; 8) Saída; 9) Ano;  
10) Semana; 11) Seleção de corrente através do 
interruptor DIP.

 Πληροφορίες εγκατάστασης και χειρι-
σμού (Οδηγός SELV):
Συνδέετε μόνο τύπο φορτίου LED. Το φορ-
τίο απενεργοποιείται όταν η τάση εξόδου 
(Uout) είναι κάτω από 27V ή άνω των 60V.

Πληροφορίες καλωδίωσης (βλ. εικ. A):
Ο κατασκευαστής του φωτιστικού είναι υπεύ-
θυνος για τη σωστή συνδεσμολογία της μονάδας 
και είναι επίσης υπεύθυνος να εξασφαλίσει ότι 
η μονάδα LED πληροί τις τιμές της ηλεκτρικής 
έντασης, της τάσης και της παροχής τροφοδο-
σίας. Μην κάνετε παράλληλη σύνδεση στο πλάι. 
Η σύνδεση Hot plug-ή δεύτερης μονάδας LED 
δεν επιτρέπεται, καθώς μπορεί να προκαλέσει 
ροή υψηλής ηλεκτρικής έντασης στις μονάδες 
LED. Οι διακόπτες DIP παρέχουν μόνο βασική 
μόνωση. Κατά συνέπεια οποιεσδήποτε αλλαγές 
στους διακόπτες DIP πρέπει να γίνει σε μηδε-
νικό δυναμικό. Οι διακόπτες DIP πρέπει να 
εγκατασταθούν στο εσωτερικό του φωτιστικού 
και να μην αγγίζονται.

Φωτισμός έκτακτης ανάγκης:
Η παρούσα τροφοδοσία ισχύος LED είναι 
κατάλληλη για φωτιστικά έκτακτης ανάγκης, 
σύμφωνα με τις οδηγίες EN 60598-2-22 και 
EN 61347-2-13, παράρτημα J.

Τεχνική υποστήριξη:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Ηλεκτρική τροφοδοσία συνεχούς ρεύ-
ματος με LED; 2) Σημείο δοκιμής tc;  
3) Συνδέστε το σωλήνα PE στη θήκη ή 
στο PIN 3, προετοιμασία καλωδίου, 
ωθήσατε; 4) Χώρα προέλευσης Κίνα; 5) Η 
εικόνα είναι ενδεικτική. Η έγκυρη εκτύ-
πωση είναι στο προϊόν; 6) Δίκτυο; 7) Εί-
σοδος; 8) Έξοδος; 9) Έτος; 10) Εβδομά-
δα; 11) Επιλογή ηλεκτρικής έντασης με 
διακόπτη DIP

 Installatie- en gebruiksinstructies (SELV-
driver):
Sluit alleen het type voor LED-vermogen aan. Het 
vermogen wordt uitgeschakeld als Uout minder 
dan 27 V of meer dan 60 V is.

Informatie over bedrading (zie fig. A):
De fabrikant van de lamphouder is verantwoor-
delijk voor de juiste moduleverbinding en moet 
ervoor zorgen dat de LED-modulebelasting binnen 
het bereik van de nominale spanning, stroom-
sterkte en voeding is. Parallelle aansluiting op de 
secundaire zijde is niet toegestaan. Aansluiting 
met ingeschakelde voeding of secundair schake-
len van LED’s is niet toegestaan   en kan resulteren 
in een zeer hoge stroomsterkte naar de LED’s. 
DIP-schakelaars bieden alleen basisisolatie. 
Daarom moeten veranderingen in de positie van 
de DIP-schakelaars alleen worden gerealiseerd 
bij geen vermogen. DIP-schakelaars moeten aan 
de binnenkant van de armaturen worden geïnstal-
leerd, zodat ze niet kunnen worden aangeraakt.

Noodverlichting:
Deze LED-stroomvoorziening is geschikt voor 
noodverlichtings-ornamenten conform EN 
60598-2-22; conform EN 61347-2-13 bijlage J.

Technische ondersteuning:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Constante stroom LED voeding; 2) tc-punt;  
3) PE met behuizing of PIN 3 verbinden; draad-
voorbereiding; insteken; 4) Geproduceerd in 
China; 5) afbeelding slechts ter informatie, zie 
geldig stempel op product; 6) Net; 7) Ingang  
8) Uitgang; 9) Jaar; 10) Week; 11) Stroomsterk-
teselectie via de DIP-schakelaar.

 Installations- och bruksinformation (SELV- 
driver):
Anslut endast laster av LED-typ. Lasten kopplas 
bort om Uout är under 27V eller över 60V.

Inkopplingsinformation (se fig. A):
Armaturtillverkaren är ansvarig för en korrekt 
modulanslutning och måste säkerställa att LED-
modulens last är inom räckvidden för den an-
givna spänningen, strömmen och elförsörjningen. 
Parallellanslutning på den sekundära sidan är inte 
tillåten. Inkoppling under spänning eller sekundärt 
byte av LED-lampor är inte tillåtet och kan leda 
till en väldigt hög ström till LED-lamporna. DIP-
switchar ger endast grundläggande isolering. Av 
den anledningen bör förändringar i placeringen 
av DIP-switcharna endast genomföras i ett till-
stånd av noll potential. DIP-switchar måste instal-
leras skyddade från beröring inuti armaturen.

Nödbelysning:
Denna LED-spänningsförsörjning lämpar sig för 
nödbelys-ningsarmaturer enl. EN 60598-2-22; 
enl. EN 61347-2-13 Annex J.

Tekniskt stöd:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Konstantström LED-strömförsörjning; 2) tc-
punkt; 3) Anslut PE till höljet eller PIN 3; kabelför-
beredelse; stick in; 4) Tillverkad i Kina; 5) Bild 
endast avsedd som referens, giltigt tryck på 
produkten; 6) Nätspänning; 7) Ingång; 8) Utgång; 
9) År; 10) Vecka; 11) Strömval av DIP-switch

 Asennus- ja käyttötietoja (SELV-ajuri):
Kytke ainoastaan led-kuormitustyyppiin. Ali- tai 
ylikuormitus tapahtuu, jos Uout on alle 27 V tai 
yli 60 V.

Kytkentätiedot (katso kaavio A):
Valaisimen valmistaja on vastuussa moduulin 
asianmukaisesta kytkennästä ja valmistajan on 
varmistettava, että LED-moduulin kuorma sopii 
laitteelle määritettyyn jännitteeseen, virtaan ja 
virtalähteeseen. Toisiopuolen rinnakkaisliitäntä ei 
ole sallittu. LED-lamppuja ei lisätä järjestelmään 
virta päällä eikä niiden toissijainen kytkentä ole 
sallittua, koska nämä saattaisivat aiheuttaa hyvin 
korkean virran LED-lampuille. DIP-kytkimissä 
käytetään vain peruseristystä. Tästä syystä muu-
tokset DIP-kytkimien asentoon tulisi suorittaa 
ainoastaan nollapotentiaalin tilassa. DIP-kytkimet 
on asennettava valaisimen sisään siten, ettei 
niitä voi koskettaa.

Turvavalaistus:
Tämä led-virtalähde soveltuu turvavalaistus 
asennuksiin EN60598-2-22 standardin, liitteen 
EN 61347-2-13 mukaisesti.

Tekninen tuki:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Tasavirtalähde led-moduuleille; 2) tc-piste;  
3) Kytke maadoitus (PE) koteloon tai terminaaliin 3; 
johtimen kuorinta; liitos; 4) Valmistettu Kiinassa; 
5) kuva on vain viitteellinen, tuotteeseen painet-
tu on pätevä; 6) Verkkojännite; 7) Sisääntulo;  
8) Ulostulo; 9) Vuosi; 10) Viikko; 11) Virtavalinta 
DIP-kytkimellä

 Installasjons- og driftsinformasjon (SELV-
driver):
Koble kun til LED-lasttyper. Lasten blir koblet ut 
hvis Uout er mindre enn 27 V eller mer enn 60 V.

Kablingsinformasjon (se fig. A):
Den som framstiller lysarmaturer er ansvarlig for 
riktig modultilkobling og må sørge for at LED-
modulbelastningen ligger innenfor området for 
klassifisert spenning, strøm og strømforsyning. 
Parallell tilkobling på sekundærsiden er ikke tillatt. 
Hot plug-in eller sekundært bytte av lysdioder er 
ikke tillatt og vil kunne føre til meget høy strøm 
til lysdiodene. DIP-brytere gir bare grunnleg-
gende isolasjon. Derfor bør endringer i DIP-bry-
ternes posisjon kun foretas i en tilstand med 
null-potensial. DIP-brytere må installeres berø-
ringsbeskyttet inne i armaturet.

Nødbelysning:
Denne LED-strømforsyningen er egnet for lys-
armaturer for nødbelysning iht. NEK EN 60598-
2-22; iht. NEK EN 61347-2-13 vedlegg J.

Teknisk støtte:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Konstant strøm LED strømforsyning; 2) tc-punkt; 
3) Koble PE til boks eller PIN 3; ledningsforbere-
delse; skyv inn; 4) Produsert i Kina; 5) Bilde kun 
for referanseformål, gyldig påtrykk på produktet; 
6) Ledningsnett; 7) Inngang; 8) Utgang; 9) År; 
10) Uke; 11) Strømvalg ved hjelp av DIP-bryter
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 Installations- og driftsoplysninger (SELV-
driver):
Tilslut kun LED af belastningstypen. Belastningen 
afbrydes hvis Uout er under 27 V eller over 60 V.

Anvisninger for ledningsføring (se fig. A):
Det lette armatur muliggør den rette modulfor-
bindelse og sikrer, at LED-modulets belastning 
ligger inden for området af den nominelle spæn-
ding, strømstyrke og strømforsyning. Parallelkob-
ling på den sekundære side er ikke tilladt. Hot 
Plug eller sekundær forkobling til LED er ikke 
tilladt og kan medføre meget høj strømstyrke i 
lysdioderne. DIP-kontakter giver kun grundlæg-
gende isolering. DIP-kontakternes position bør 
derfor kun ændres ved nulspænding. DIP-kontakter 
skal installeres berøringsbeskyttede i armaturet.

Nødbelysning: Denne LED-strømforsyning er 
egnet til fastgjort nødbelysning iht. EN 60598-
2-22; iht. EN 61347-2-13 Bilag J.

Teknisk assistance:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Konstant strøm LED strømforsyning; 2) tc-punkt; 
3) Tilslut PE til kasse eller PIN 3; ledningsforbe-
redelse; tryk ind; 4) Fremstillet i Kina; 5) billede 
er kun til reference, gyldigt tryk på produkt; 6) El-
net; 7) Input; 8) Output; 9) År; 10) Uge; 11) Strøm-
valg med DIP-kontakt

 Informace k instalaci a provozu (Předřadník 
SELV):
Připojte pouze LED zátěž. Zátěž je odpojena, 
pokud je výstupní napětí nižší než 27 V nebo 
vyšší než 60 V.

Informace k zapojení (viz obr. A):
Výrobce svítidla je odpovědný za správné připo-
jení modulu a musí zajistit, aby byla zátěž LED 
modulu v rozsahu jmenovitého napětí, proudu a 
napájení. Paralelní připojení na sekundární stranu 
není povoleno. Připojování pomocí zástrčky nebo 
sekundární spínání LED není povoleno a může 
způsobit vystavení LED nadměrnému proudu. 
Spínače DIP poskytují pouze základní izolaci. Z 
tohoto důvodu by mělo být přepínání prováděno 
s nulovým potenciálem. Spínače DIP musí být na-
montovány uvnitř svítidla a chráněny proti doteku.

Nouzové osvěltení:
Toto LED napájení je vhodné pro nouzové osvět-
lení s vlastnostmi dle EN 60598-2-22; podle to 
EN 61347-2-13 příloha J.

Technická podpora:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Napájení LED konstantním proudem; 2) bod 
měření teploty tc; 3) Připojení PE k plášti nebo 
vývodu 3; příprava vodičů; zatlačení; 4) Vyrobeno 
v Číně; 5) obrázek jen jako reference, platný potisk 
je na výrobku; 6) Síť; 7) Vstup; 8) Výstup; 9) Rok; 
10) Týden; 11) Volba proudu pomocí spínačů DIP.

 Информация по монтажу и использо-
ванию (Пускатель БСНН (безопасное 
сверхнизкое напряжение)):
Подключайте только светодиодные 
устройства. Отключение нагрузки проис-
ходит только в том случае, если Uвых 
опускается ниже 27 В или поднимается 
выше 60 В.

Информация о проводке (см. рис. A):
Производитель светильника отвечает за 
надлежащее соединение модуля и гаран-
тирует, что номинальное напряжение, сила 
тока и электропитание ввода светодиод-
ного модуля находятся в заданном диа-
пазоне. Параллельное подключение на 
вторичной обмотке недопустимо. «Горя-
чее» подключение (подключение оборудо-
вания к системе во время ее работы без 
отключения питания) и вторичное подклю-
чение светодиодов запрещено, поскольку 
это может привести к появлению тока 
высокого напряжения на светодиодах. 
DIP-переключатель имеет только основную 
изоляцию. Соответственно, переключение 
позиций должно производиться при от-
ключенном питании. Для DIP-переключателя 
должна быть предусмотрена защита от 
касаний внутри светильника.

Аварийное освещение:
Этот источник питания для светодиодных 
осветительных приборов подходит для 
аварийных светильников согласно EN 
60598-2-22; согласно EN 61347-2-13, при-
ложение J.

Техническая поддержка:
www.osram.ru, +7 495 935 7070

1) Питание светодиодов постоянным 
током; 2) датчик контроля теплового 
режима; 3) Соединение PE с корпусом 
или КОНТ. 3; подготовка провода; 
вставка нажатием; 4) Сделано в Китае; 
5) изображение используется только 
в качестве примера, действительная 
печать на продукте; 6) Питание;  
7) Вход; 8) Выход; 9) Год; 10) Неделя; 
11) Выбор силы тока с помощью DIP-
переключателя

KZ Ақпаратты орнату және қолдану 
(SELV драйвері) туралы ақпарат:
Тек LED қуат түрін қосыңыз. Қуат, егер 
27В шамасынан төмен немесе немесе 
60В шамасынан жоғары болған кезде 
сөнеді.

Сымдар жүйесі туралы ақпарат  
(A суреттерін қараңыз):
Жарықтандыру құрылғысын жасаушы 
модульдің дұрыс жалғануы үшін жау-
апты және ЖШД модульінің жүгі но-
миналды кернеу, ток және қуат көзі 
параметрлері ауқымында екенін 
тексеруі тиіс. Қосымша жаққа қатар 
жалғауға рұқсат етілмейді. ЖШД шам-
дарын ыстықтай қосуға және қосымша 
ретінде қосуға рұқсат етілимейді, 
себебі ЖШД шамдарына өте жоғарғы 
ток баруы мүмкін. DIP қосқыштары тек 
негізгі оқшаулау қабатымен ғана 
қамтамасыз етеді. Сондықтан, DIP 
қосқыштарының орындарының ауы-
стыру тек нөлдік ықтималдылық 
күйінде ғана жүзеге асырылуы тиіс. 
DIP қосқыштары шамдалдың ішіне қол 
тигізуден қорғалған күйде орнатылуы 
тиіс.

Қауіпсіздік жарығы: Осы LED ток көзі 
EN 60598-2-22 үшін сәйкес; EN 61347-
2-13 J бөлшегіне қатысты қолданылатын 
қауіпсіздік жарығын беретін құралдар 
үшін жарамды.

Техникалық қолдау:
www.osram.ru, +7 495 935 7070

1) Тұрақты LED ток көзі; 2) ТБ нүктесі; 
3) PE байланысын корпусқа немесе  
PIN 3 кодына қосыңыз; сым дайындау; 
итеру; 4) Қытайда жасалған; 5) Сурет тек 
мысал ретінде берілген, жарамды ба-
сылым өнімде; 6) Электр желісі; 7) Кіріс 
қуат; 8) Шығыс қуат; 9) Жыл; 10) Апта; 
11) DIP қосқышымен токты таңдау

 Beépítési és működtetési információk (SELV 
meghajtó):
Csak LED jellegű terhelést csatlakoztasson. A 
terhelés lekapcsolódik, amennyiben A kimeneti 
feszültség (Uout) 27V alatt, vagy 60V felett van.

Vezetékezési információ (lásd A rajz):
A lámpaszerelvény gyártója felelős a megfelelő 
modul csatlakozásért, valamint gondoskodnia kell 
róla, hogy a LED modul terhelése a névleges fe-
szültség, áramerősség és áramellátás tartomá-
nyán belül van. A másodlagos oldalon tilos a 
párhuzamos kapcsolás. Tilos a LED-ek működés 
közbeni vagy másodlagos kapcsolása, mivel az 
nagyon nagy áramerősséget okozhat a LED-eken. 
A DIP kapcsolók csak alapszintű szigetelést biz-
tosítanak. Ezért a DIP kapcsolók pozíciójának 
módosítását csak zéró potenciál állapotban lehet 
megvalósítani. A DIP kapcsolókat a lámpatesten 
belül érintésvédelemmel kell ellátni.

Vészvilágítási üzem:
A tápegység alkalmas vészvilágítási üzemre,  
EN 60598-2-22; according to EN 61347-2-13 J 
függelék szerint.

Technikai támogatás:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Áramgenerátor LED tápegység; 2) hővédelmi 
egység; 3) Ctlakoztassa a PE terminált a készü-
lékházhoz, vagy a 3. terminálhot; 4) Származá-
si hely: Kína; 5) az ábra csak illusztráció, érvé-
nyes felirat a terméken; 6) Hálózat; 7) Bemenet; 
8) Kimenet; 9) Év; 10) Hét; 11) Áramerősség 
választás DIP kapcsolóval

 Wskazówki dotyczące instalacji i użytko-
wania (sterownik SELV):
Podłączać wyłącznie diodowe źródła światła. 
Źródło światła wyłączy się, gdy Uout wyniesie 
mniej niż 27V lub powyżej 60V.

Wskazówki dotyczące okablowania (patrz rys. A):
Producent oprawy oświetleniowej jest odpowie-
dzialny za prawidłowe przeprowadzenie połączeń 
i powinien zadbać o to, by wartość obciążenia 
modułu LED nie przekraczała wartości znamio-
nowego napięcia, natężenia i mocy. Połączenie 
równoległe po stronie wyjściowej jest niedozwo-
lone. Podłączanie podczas pracy elementów LED 
lub przełączanie elementów po stronie wyjściowej 
jest niedozwolone i może powodować przepływ 
prądu o dużej wartości przez elementy LED. 
Przełączniki typu „DIP-switch” zapewniają wy-
łącznie podstawowy poziom izolacji. Przełączniki 
typu „DIP-switch” muszą zostać zamontowane 
pod osłoną wewnątrz oprawy oświetleniowej.

Oświetlenie awaryjne:
To zasilanie diodowe nadaje się do oświetlenia 
awaryjnego zgodnego z normą EN 60598-2-22; 
zgodnego z normą EN 61347-2-13 Załącznik J.

Wsparcie techniczne:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Zasilacz prądowy do LED; 2) punkt pomiaru 
temperatury Tc; 3) Podłącz przewód PE do obu-
dowy lub do PIN3; przygotowanie przewodu; 
naciśnij; 4) Wyprodukowano w Chinach; 5) Obraz 
służy jedynie jako przykład, obowiązujący nadruk 
znajduje się na produkcie.; 6) Zasilanie; 7) Wej-
ście; 8) Wyjście; 9) Rok; 10) Tydzień; 11) Usta-
wienie natężenia prądu za pomocą przełącznika 
typu „DIP-switch”

 Informácie o inštalácii a prevádzke (Ovládač 
SELV):
Pripájajte len zaťaženie typu LED. Vypnutie za-
ťaženia nastane, ak je hodnota Uout nižšia ako 
27 V alebo vyššia ako 60 V.

Informácie o zapojení (viď obr. A):
Osoba vykonávajúca inštaláciu svetla je zodpo-
vedná za správne pripojenie modulu a musí za-
bezpečiť, aby zaťaženie modulu LED bolo v roz-
sahu menovitého napätia, prúdu a zdroja napá-
jania. Paralelné pripojenie na sekundárnej strane 
nie je povolené. Zapájanie počas prevádzky alebo 
sekundárne prepínanie LED nie je dovolené a 
môže spôsobiť vstup veľmi vysokého prúdu do 
svietidiel LED. Prepínače DIP poskytujú iba zák-
ladnú izoláciu. Preto by sa zmeny polôh prepína-
čov DIP mali vykonávať iba v stave nulového 
potenciálu. Prepínače DIP sa musia nainštalovať 
vnútri svietidla a byť chránené proti dotyku.

Núdzové osvetlenie:
Tento LED napájací zdroj je vhodný pre núdzové 
svietidlá v súlade s normou EN 60598-2-22; v 
súlade s normou EN 61347-2-13 príloha J.

Technická podpora:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) LED napájací zdroj s konštantným prúdom; 2) bod 
merania teploty tc; 3) Pripojte ochranný vodič 
(PE) ku krytu alebo ku kolíku 3; príprava vedení; 
vtlačiť; 4) Vyrobené v Číne; 5) obrázok je len pre 
referenciu, reálna potlač sa nachádza na výrobku; 
6) Napájanie; 7) Vstup; 8) Výstup; 9) Rok; 10) Týždeň; 
11) Výber prúdu pomocou prepínača DIP

 Informacije o namestitvi in delovanju (Go-
nilnik SELV):
Priključite samo LED vrsto obremenitve. Izklop 
obremenitve se zgodi, če Uout je pod 27 V ali 
nad 60 V.

Informacije o ožičenju (glejte sliki A):
Proizvajalec svetilke je odgovoren za pravilno 
vezavo modula in mora poskrbeti, da je obreme-

nitev modula LED znotraj območja nazivne nape-
tosti, toka in napajalnika. Vzporedna vezava na 
sekundarni strani ni dovoljena. Zamenjava med 
delovanjem ali sekundarno preklapljanje luči LED 
ni dovoljeno in lahko povzroči dovajanje zelo vi-
sokega toka do luči LED. Stikala DIP zagotavljajo 
le osnovno izolacijo. Zato je spremembe položajev 
stikal DIP treba izvesti le v stanju ničelnega po-
tenciala. Stikala DIP je treba inštalirati v svetilko 
tako, da so zaščitena pred dotikanjem.

Zasilna razsvetljava:
Tem LED napajalnik je primeren za zasilno raz-
svetljavo u skladu s EN 60598-2-22; u skladu s 
EN 61347-2-13 Prilog J.

Tehnična podpora:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Stalni tok napajanje LED; 2) senzor temperature; 
3) PE priključite na ohišje ali PIN 3; žica; priti-
snite; 4) Izdelano na Kitajskem.; 5) Slika je samo 
za referenco, veljaven natis je na izdelku; 6) Na-
peljava; 7) Vhod; 8) Izhod; 9) Leto; 10) Teden;  
11) Izbira toka s stikalom DIP

 Kurulum ve işletim bilgisi (SELV sürücüsü):
Sadece LED yük türünü bağlayın. Uout 27V al-
tında veya 60V üstünde olursa yük kapanır.

Kablo bağlantısı bilgisi (bakınız şekil A):
Işık fikstürünü yapan, modül bağlantısının düzgün 
yapılmasından sorumludur ve LED modülü yükü-
nün nominal gerilim, akım ve güç kaynağı aralığı 
içinde olmasını sağlamalıdır. İkincil tarafta paralel 
bağlantıya izin verilmez. LED’lerde tak-çıkar 
bağlantılara veya ikincil anahtarlama yapılmasına 
izin verilmez, bu LED’lere çok yüksek bir akım 
meydana gelmesine neden olabilir. DIP anahtar-
ları sadece temel yalıtım sağlar. Bu nedenle DIP 
anahtarlarının konumunda yapılacak değişiklikler 
ancak sıfır potansiyel durumunda gerçekleştiril-
melidir. DIP anahtarı, armatür içine dokunmaya 
karşı korumalı olarak takılmalıdır.

Acil aydınlatma:
Bu LED güç kaynağı EN 60598-2-22 ve  
EN 61347-2-13 Ek J uyarınca acil aydınlatma 
armatürleri ile uyumludur.

Teknik destek:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Sabit akım LED Güç Kaynağı; 2) tc ölçüm 
noktası; 3) PE’yi kasaya ya da PIN 3 ‘ e bağlayın; 
kablo koruyucu; iterek yerleştir; 4) Çin’de üre-
tilmiştir; 5) resim yalnızca referans amaçlıdır, 
geçerli baskı ürün üzerindedir; 6) Şebeke;  
7) Giriş; 8) Çıkış; 9) Yıl; 10) Hafta; 11) DIP-
anahtarının akım seçimi

 Informacije o ugradnji i rukovanju (Pogon-
ski sklop SELV):
Spojite samo LED vrstu opterećenja. Isključenje 
opterećenja događa se ako je Uout ispod 27 V 
ili iznad 60 V.

Informacije o ožičenju (vidi odlomak A):
Proizvođač rasvjetnog ugradbenog tijela odgovo-
ran je za ispravne modulne priključke i mora 
osigurati da je opterećenje LED modula unutar 
raspona nazivnog napona, struje i napajanja. 
Paralelni spoj na sekundarnoj strani nije dopušten. 
Uključivanje komponenti tijekom rada ili sekun-
darno uključivanje LED lampica nije dopušteno i 
može uzrokovati vrlo visoku struju prema LED 
lampicama. DIP prekidači pružaju samo osnovnu 
izolaciju. Stoga se promjene položaja DIP preki-
dača trebaju ostvariti samo u stanju nulte poten-
cijalnosti. DIP prekidači moraju se ugraditi zašti-
ćeni od dodira u rasvjetnom tijelu.

Pomoćna rasvjeta:
Ovaj LED izvor napajanja prikladan je za svjetilj-
ke za pomoćnu rasvjetu prema EN 60598-2-22; 
prema EN 61347-2-13, Prilog J.

Tehnička podrška:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Pogonski uređaj za LED koji konstatno ispo-
ručuje el. energiju; 2) točka tc; 3) Spojiti PE na 
kućište ili PIN 3; priprema ožićenja; utaknuti;  
4) Zemlja podrijetla: Kina; 5) slika služi samo kao 
referenca, važeći ispis na proizvodu; 6) Mreža; 
7) Ulaz; 8) Izlaz; 9) Godina; 10) Tjedan; 11) Oda-
bir struje putem DIP prekidača
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 Instrucțiuni de montaj şi operare (Alimentare SELV):
Conectați numai sarcini tip LED. Deconectarea sarcinii are loc 
dacă Uout (tensiunea de ieşire) este mai mica de 27V sau mai 
mare de 60V.

Indicații de cablare (vedeti fig. A):
Fabricantul corpului de iluminat este responsabil de conectarea 
corespunzătoare a modulului şi trebuie să se asigure că sarci-
na modului LED este în domeniul tensiunii, curentului şi puterii 
nominale. Conectarea paralelă pe partea secundară nu este 
permisă. Conectarea în sarcină sau comutarea secundară a 
LED-urilor nu este permisă, deoarece poate determina un curent 
foarte mare prin LED-uri. Comutatoarele DIP asigură doar izo-
larea de bază. Prin urmare, modificarea poziţiei acestora tre-
buie făcută doar în starea de potenţial zero. Ele vor fi instalate 
în interiorul corpului de iluminat, astfel încât să nu poată fi 
atinse. 

Iluminat de urgență:
Această sursă de curent LED este recomandată pentru lămpi 
pentru iluminat de urgență conform SR EN 60598-2-22; 
conform EN 61347-2-13 Anexa J.

Asistență tehnică:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Sursa de alimentare pt LED cu curent continuu; 2) punct 
de control al temperaturii; 3) Conectati PE la carcasa sau la 
PIN3; pregatiti cablurile; apasati; 4) Produs în China; 5) Imagi-
nea este doar orientativă, cea corectă se află pe produs;  
6) Retea; 7) Intrare; 8) Iesire; 9) An; 10) Saptamana; 11) Selec-
tare curent prin comutator DIP

 Информация за монтаж и работа (Пусково 
устройство с безопасно свръхниско напреже-
ние):
Свързвайте само светодиодни товари. Товара се 
изключва при Uout под 27V или над 60V.

Инструкция за окабеляване (виж фиг. A):
Производителят на осветителния уред е отгово-
рен за правилното свързване на модула и тряб-
ва да гарантира, че натоварването на светоди-
одния модул е   в диапазона на номиналното на-
прежение, ток и захранване. Паралелно свърз-
ване на вторичната страна не е разрешено. 
Горещо включване или вторично превключване 
на светодиодите не е разрешено и може да до-
веде до много голям ток на светодиодите. DIP 
превключвателите осигуряват само основна 
изолация. Следователно промените в позицията 
на DIP превключвателите трябва да се осъщест-
вяват само в състояние на нулев потенциал. DIP 
превключвателите трябва да бъдат инсталирани 
със защита срещу докосване във вътрешността 
на осветителното тяло.

Аварийно осветление:
Това светодиодно захранване е подходящо за 
аварийни осветителни тела според EN 60598-2-
22; според EN 61347-2-13 Анекс J.

Техническа поддръжка:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Светодиодно захранване с постоянен ток;  
2) tc точка; 3) Свържете PE към корпуса или  
PIN 3; зачистване на проводника; вкарайте;  
4) Страна на произход: Китай; 5) изображение-
то е само за информация, точно изображение 
върху продукта; 6) Мрежово захранване; 7) Вход; 
8) Изход; 9) Година; 10) Седмица; 11) Избор на 
ток чрез DIP превключвател

 Teave paigaldamise ja kasutamise kohta (SELV draiver):
Ühendage ainult LED võimsustüübiga. Toide lülitatakse välja, 
kui Uout langeb alla 27 V või kerkib üle 60 V.

Juhtmete paigaldamine (vaata joonised A):
Valgusti kinnitusseadme tootja vastutab nõuetekohase moodu-
li ühendamise eest ja peab tagama, et LED-mooduli koormus 
on nimipinge, -voolu ja toiteallika vahemikus. Paralleelühendus 
teisese poolega pole lubatud. Kuumvahetus või LED-ide sekun-
daarne lülitus ei ole lubatud ning võib põhjustada LED-idele 
väga kõrge voolu. DIP-lülitid pakuvad ainult baasisolatsiooni. 
Seetõttu tuleks muutused DIP-lülitite asnedites realiseerida 
ainult nullpotentsiaali staadiumis. DIP-lülitid tuleb paigaldada 
valgusti sees puutekaitsega.

Avariivalgustus:
See LED elektritoide sobib normatiivide EN 60598-2-22 ja  
EN 61347-2-13 Lisa J nõudeid täitva avariivalgustuse paigal-
damiseks.

Tehniline tugi:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) LED püsivooluallikas; 2) tc-punkt; 3) Ühendage PE korpu-
sega või 3. kontaktiga; juhe ettevalmistus; vajutage sisse;  
4) Valmistatud Hiinas; 5) pilt on ainult viiteks, kehtiv tempel 
tootel; 6) Toitekaabel; 7) Sisenemine; 8) Väljumine; 9) Aasta; 
10) Nädal; 11) Voolu valik DIP-lülitiga

 Instaliavimo ir naudojimo informacija (SELV tvarkyklė):
Pajunkite tik LED apkrovos tipą. Automatinis atsijungimas 
įvyksta jei įtampa žemiau 27V arba aukščiau 60V.

Laidų išvedžiojimas/pajungimas (žr. A pav.):
Apšvietimo įrangos gamintojas yra atsakingas už tinkamą 
modulio jungtį ir užtikrinimą, kad LED modulio apkrova būtų 
vardinės įtampos, srovės ir maitinimo šaltinio ribose. Paralelinis 
ryšys antrinėje pusėje yra neleistinas. Šviesos diodų greitasis 
įjungimas arba antrinis perjungimas neleidžiami ir gali sukelti 
itin didelę srovę į šviesos diodus. DIP jungikliai užtikrina tik 
pagrindinę izoliaciją. Todėl DIP jungiklių padėties keitimai turė-
tų vykti tik esant nulinio potencialo būsenai. DIP jungikliai turi 
būti montuojami apsaugojus nuo prisilietimo prie šviestuvo 
vidaus.

Avarinis apšvietimas:
Šis LED maitinimo šaltinis yra tinkamas avarinio apšvietimo 
šviestuvams, atsižvelgiant į standartus: EN 60598-2-22,  
EN 61347-2-13 priedas J.

Techninė pagalba:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Nuolatinės srovės LED maitinimo tiekimas; 2) tc taškas;  
3) Prijunkite PE prie dėžutės arba 3 kontakto; laido paruošimas; 
įstūmimas; 4) Pagaminta Kinijoje; 5) paveikslėlis pateiktas tik 
informaciniais tikslais, galiojanti nuoroda yra atspausdinta  
ant gaminio; 6) Tinklo įtampa; 7) Įvadas; 8) Išvadas; 9) Metai; 
10) Savaitė; 11) Srovės pasirinkimas pagal DIP jungiklį

 Uzstādīšanas un lietošanas instrukcijas (SELV draiveris):
Pievienojiet tikai slodzes tipa LED. Izslēgšanās slodzes dēļ 
notiek gadījumā, ja Uout ir zemāks par 27V vai augstāks par 
60V.

Elektroinstalācijas instrukcijas (skatiet att. A):
Gaismekļa veidotājs ir atbildīgs atbilstošu moduļa savienojumu 
un jānodrošina, ka LED moduļa slodze ietilpst noteiktajā sprie-
guma, strāvas un elektroapgādes diapazonā. Paralēls savieno-
jums otrā pusē nav pieļaujams. LED pievienošana ar ieslēgtu 
strāvu vai sekundārā pārslēgšana nav pieļaujama, jo tas var 
pievadīt tiem ļoti lielu strāvu. DIP slēdži sniedz tikai pamata 
izolāciju. Tāpēc izmaiņas DIP slēdžu pozīcijās jāveic tikai tad, 
ja potenciāls ir nulle. DIP slēdži jāuzstāda neaizskaramā vietā, 
iekšā gaismeklī.

Avārijas apgaismojums:
Šis LED barošanas avots ir piemērots gaismekļu ārkārtas 
apgaismojumam saskaņā ar EN 60598-2-22; saskaņā ar  
EN 61347-2-13, J pielikumu.

Tehniskais atbalsts:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) konstantas strāvas LED jaudas padeve; 2) tc punkts;  
3) pievienojiet PE pie ietvara vai PIN 3; vada sagatavošana; 
iespiediet uz iekšu; 4) Ražots Ķīnā; 5) Attēls paredzēts tikai infor-
matīvos nolūkos, spēkā esošas norādes uz produkta; 6) elektro-
tīkli; 7) ievade; 8) izvade; 9) gads; 10) nedēļa; 11) Strāvas no-
teikšana ar DIP slēdzi

 Informacije za instalaciju i rad (SELV drajver):
Priključujte samo LED tip potrošača. Do isključenja potrošača 
dolazi ako je napon Uout manji od 27 V ili veći od 60 V.

Informacije o ožičenju (pogledajte sl. A):
Proizvođač svetlosnih uređaja je odgovoran za pravilno pove-
zivanje modula i mora osigurati da opterećenje LED modula 
bude u opsegu nominalnog napona, struje i napajanja. Paralel-
no povezivanje na sekundarnoj strani nije dozvoljeno. Priklju-
čivanje u toku rada ili sekundarno prebacivanje LED dioda nije 
dozvoljeno i može izazvati veoma visoku struju prema LED 
diodama. DIP prekidači pružaju samo osnovnu izolaciju. Stoga 
promene u položaju DIP prekidača treba realizovati samo u 
stanju nultog potencijala. DIP prekidači moraju biti ugrađeni sa 
zaštitom od dodira unutar svetiljke.

Pomoćno osvetljenje:
Ovaj LED izvor napajanja je prikladan za svetiljke za pomoćno 
osvetljenje prema EN 60598-2-22; prema EN 61347-2-13, 
Prilog J.

Tehnička podrška:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) LED izvor napajanja neprekidnom strujom; 2) merna tačka TC;  
3) Spojite PE sa kućištem ili PIN 3; priprema žice; ugurati;  
4) Proizvedeno u Kini; 5) slika samo za referencu, važeća 
štampa na proizvodu; 6) Mrežni napon; 7) Ulaz; 8) Izlaz;  
9) Godina; 10) Nedelja; 11) Izbor struje pomoću DIP prekidača

 Інформація по встановленню та використан-
ню (Пускач БННН (безпечна наднизька напруга)):
Під’єднуйте лише світлодіодне навантаження. 
Вимкнення навантаження трапляється якщо на-
пруга менше 27В або вище 60В.

Інформація по електричній проводці (див. рис. A):
Виробник світильника відповідає за належне 
з’єднання модуля та гарантує, що номінальна 
напруга, сила струму й електроживлення входу 
світлодіодного модуля знаходяться у заданому 
діапазоні. Паралельне підключення на вторинній 
обмотці заборонено. «Гаряче» підключення (під-
ключення обладнання до системи під час її робо-
ти без відключення живлення) та вторинне під-
ключення світлодіодів неприпустимі, оскільки це 
може призвести до виникнення струму високої 
напруги на світлодіодах. DIP-перемикач має тіль-
ки основну ізоляцію. Відповідно, перемикання 
позицій потрібно виконувати тільки при відклю-
ченій напрузі живлення. Для DIP-перемикача 
необхідно передбачити захист від торкання все-
редині світильника.

Аварійне освітлення:
Цей блок живлення для LED є придатним для 
світильників аварійного освітлення у відповід-
ності до норм EN 60598-2-22; та у відповідності 
до EN 61347-2-1 3 Додаток J.

Технічна підтримка:
www.osram.com, +49 (0)89-6213-6000

1) Світлодіодний блок живлення стабілізованого 
струму; 2) терморегулятор; 3) Під’єднайте за-
землення до корпусу або до PIN 3; підготуйте 
дроти; затисніть їх; 4) Зроблено в Китаї; 5) зо-
браження використовується лише як приклад, 
дійсний друк на продукті; 6) Мережі; 7) Вхід;  
8) Вихід; 9) Рік; 10) Тиждень; 11) Вибір сили струму 
за допомогою DIP-перемикача
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